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บทคััดย่่อ

งานวิจััยน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิิค 

บนหน้้าจอของผู้้�เล่่นในเกมออนไลน์์ภาษาจีีนจำำ�นวน 5 เกม โดยใช้้ทฤษฎีีการแปลของ 

Baker เป็็นเกณฑ์์การวิจััย ผลการวิจััยพบว่่า การแปลเกมออนไลน์์แตกต่่างจากการ 

แปลบทความ นิิยาย หนัังสืือ เพราะมีีปััจจััยอ่ื่�นเข้้ามาควบคุุมการแปลอีีกชั้้�นหน่ึ่�ง อาทิิ  

ตััวอัักษร สััญลัักษณ์์คอมพิิวเตอร์์ ภาพกราฟฟิิก รวมถึึงการทำำ�ให้้เหมาะกัับวััฒนธรรม

ปลายทาง การแปลน้ี้�จะเรีียกว่่า Game Localization ผู้้�วิจััยสรุปกลวิิธีีเป็็น 4 แนวทาง

ได้้แก่่ การแปลตรงตััวภาษาไทย การแปลเอาความภาษาไทย การแปลถอดความเป็็น

ภาษาอัังกฤษแล้้วทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทย และการแปลตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษ  

ซ่ึ่�งกลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์เทคนิิคในเกมออนไลน์์ ต้้องคำำ�นึึงถึึงผู้้�รับสารและทำำ�ให้้ได้้

อรรถรสเทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับ เพราะเกมรุ่่�นแรก ๆ ที่่�เข้้ามาในประเทศ เป็็นฉบัับภาษา

อัังกฤษไม่่มีีการแปลเป็็นภาษาไทย ส่่งผลให้้ผู้้�เล่่นไทยยอมรัับคำำ�ศััพท์์เทคนิิคภาษาอัังกฤษ

ไปโดยปริยิายจนถึึงปััจจุุบััน และพบอีีกว่่าต้้องคงไว้ซ่้ึ่�งสััญลัักษณ์์ทางคอมพิวิเตอร์ท์ี่่�มากัับ

ต้้นฉบัับ ดัังนั้้�นคำำ�ศััพท์์ที่่�ศึึกษาในงานวิจััยฉบัับน้ี้�จึึงมีีความสำำ�คัญเป็็นอย่่างมากในการนำำ�

ไปใช้้เพ่ื่�อแปลเกมภาษาจีีนเข้้าสู่่�ภาษาไทย
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Abstract

This study has the objective to study about translation strategies of technical 

words and phrases in the user interface from Mandarin to Thai in 5 Chinese online 

games, which uses the qualitative method with Baker Theory as a research criterion. In 

this study, we found that the difference between game translation and articles, books, 

and novels translation because other factors such as letters, symbols, soundtracks, 

graphics, and cultural appropriation, also known as “game localization” has influence 

on the translation. Researchers conclude 4 strategies in translating which are Thai 

literal translation, Thai free translation, Paraphrase into Thai then use Loanword 

proper translation, and English literal translation. The translation strategies above 

need to take into consideration of the recipient base terminology and make a poetic 

flavor equivalent to the original. Many of the online games will initially lunch with 

only English translation resulting in Thai players accepting English technical terms 

and expressions till the modern days. Likewise, the computer symbols accompanying 

the original must be preserved. Therefore, these words have a great influence on how 

to translate Chinese games into Thai.

Keyword; Online Video Game, Translation Strategy, Online Gaming Term



ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2565 3

กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

บทนำำ�
ปััจจุุบัันเกมออนไลน์์ต่่างประเทศเข้้ามามีีบทบาทในกลุ่่�มผู้้� เล่่นเกมใน

ประเทศไทย ไม่่ว่่าเป็็นเกมออนไลน์์จากประเทศเกาหลีีใต้้ จีีน ญี่่�ปุ่่�น และทางฝ่ั่�งอเมริิกา 

ปฏิิเสธไม่่ได้้เลยว่่าหน่ึ่�งในปัจจััยพื้้�นฐานที่่�ทำำ�ให้้อุุตสาหกรรมเกมออนไลน์์เติิบโต

อย่่างต่่อเน่ื่�องคืือ “เครืือข่่ายอิินเทอร์์เน็็ต” เน่ื่�องจากเกมออนไลน์์ต้้องอาศััยการเช่ื่�อม

ต่่ออิินเทอร์์เน็็ตที่่�มีีคุณภาพและมีีความเสถีียร เพ่ื่�อคุุณภาพกราฟฟิิกที่่�ชััดเจน และ 

ความต่่อเน่ื่�องในการเล่่นของผู้้�เล่่นเกมออนไลน์์ ยิ่่�งกว่่านั้้�นกลุ่่�มผู้้�ผลิตเกมในปัจจุุบััน

ให้้ความสนใจผลิตเกมออนไลน์์แนว MOBA1 ซ่ึ่�งเป็็นกลุ่่�มประเภทกีีฬา อีีสปอร์์ต2  

(E-sport) ที่่�กำำ�ลังก้้าวสู่่�การเป็็นกีีฬาระดัับสากลและเป็็นความบัันเทิิงกระแสหลััก 

มากยิ่่�งขึ้้�น สำำ�หรัับประเทศไทยมีีการเริ่่�มใช้้เครืือข่่ายอิินเทอร์์เน็็ต 5G อย่่างแพร่่หลายในปี 

พ.ศ. 2563 เพ่ื่�อยกระดัับมาตรฐานการสื่�อสารและเช่ื่�อมต่่ออิินเทอร์์เน็็ตในชีีวิตประจำำ�วัน  

สิ่่�งน้ี้�เป็็นเร่ื่�องที่่�น่่ายิินดีีสำำ�หรัับวงการเกมเป็็นอย่่างยิ่่�ง เพราะว่่าระบบเครืือข่่าย 5G3  

ช่่วยกระตุ้้�นให้้เกิิดพััฒนาการที่่�น่่าสนใจในอุตสาหกรรมเกมออนไลน์์หลายด้้าน 

ตลาดอีีสปอร์์ต (E-sport) ในประเทศไทยเติิบโตรวดเร็็วเป็็นอันดับต้้น ๆ 

ของภููมิิภาค ตามการเติิบโตของเกมออนไลน์์ มีีอาชีีพหน่ึ่�งกำำ�ลังเป็็นที่่�นิิยมอย่่างมากคืือ 

อีีสปอร์์ตสตรีีมมิ่่�ง ซ่ึ่�งเริ่่�มเข้้ามามีีบทบาทในโลกออนไลน์์และส่ื่�อโซเชีียลมีีเดีียต่่าง ๆ  

มากขึ้้�น เช่่น เฟสบุ๊๊�คเกมมิ่่�ง ยููทููปเกมมิ่่�ง นัักสตรีีมมิ่่�งเกม เป็็นต้น “ขณะเดีียวกััน อีีสปอร์์ต

1เกมแนว MOBA หรืือเรีียกช่ื่�อเต็็มว่่า (Multiplayer Online Battle Arena) คืือ เกมต่่อสู้้�กันระหว่่างสองฝ่่ายและจะต้้องเลืือก

ตััวละครในการเล่่น นอกจากการเล่่นเพ่ื่�อผ่่อนคลายแล้้วยัังสามารถเล่่นเพ่ื่�อชิิงเงิินรางวััลได้้อีีกด้้วย ซ่ึ่�งผู้้�เข้้าแข่่งก็็จะต้้อง 

มีีทีีมเป็็นของตััวเองและผ่่านการแข่่งขัันการคัดเลืือกภายในประเทศ และทีีมที่่�ชนะจะถููกส่่งไปแข่่งขัังชิิงเงิินรางวััลของรายการ 

ทััวร์์นาเมนต์อีีกด้้วย (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ ตุุลาคม 16, 2562, https://www.lingginguay.wordpress.com)
2กีีฬา อีีสปอร์์ต (E-sport) หมายถึึงอีีสปอร์ต์ (อังักฤษ: Esports) หรืือ กีีฬาอิเิล็็กทรอนิกิส์์ (อัังกฤษ: Electronic Sports) คืือกีีฬา

ประเภทบุุคคลหรืือทีีมชนิิดหน่ึ่�ง กรมกีีฬาได้้จััด Esports เป็็นส่่วนหน่ึ่�งของกีีฬาที่่�เกี่่�ยวกัับกัับการแข่่งขัันวิดีีโอเกม โดยมีีการแข่่ง 

ตามประเภทของวิิดิิโอเกมเช่่น เกมวางแผนการรบ เกมต่่อสู้้� เกมยิิงมุุมมองบุุคคลที่่�หน่ึ่�ง การแข่่งขัันนั้้�นแบ่่งออกเป็็นระดัับ

สมัครเล่่น ก่ึ่�งอาชีีพ และระดัับมืืออาชีีพ รวมถึึงมีีรายการแข่่งขัันและลีีกต่่าง ๆ (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ ตุุลาคม 16, 2562, 

https://www.toptal.com/finance/market-research-analysts/esports)
35G เป็็นเครืือข่่ายไร้้สายที่่�ถููกพััฒนาและเริ่่�มใช้้ในปีพ.ศ. 2561 เป็็นต้นมา เทคโนโลยีีพื้้�นฐานได้้แก่่คล่ื่�นความถี่่� (Millimeter 

wave bands 26, 28, 38, และ 60 GHz) มีีประสิิทธิิภาพสููงสุุดถึึง 20 จิิกะบิิตต่่อวิินาทีี MIMO (Multiple Input Multiple 

Output - 64-256 antennas) ประสิิทธิิภาพสููงซ่ึ่�งเร็็วกว่่า 4G ถึึง 10 เท่่า 5G ย่่านความถี่่�ต่ำำ��และกลางใช้้ความถี่่�ระหว่่าง 600 

MHz ถึึง 6 GHz โดยเฉพาะระหว่่าง 3.5-4.2 GHz (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ มิิถุุนายน 10, 2564, http://www.digitalin-

strument.co.th/5g-75098.page)
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ได้้รัับการยอมรัับในฐานะกีีฬามากขึ้้�นด้วยเช่่นกัน โดยหลัังจากได้้รัับการบรรจุุเป็็นกีีฬา

ทดลองในเอเชีียนเกมส์ปี์ี พ.ศ. 2561 ปััจจุุบัันได้รั้ับการบรรจุใุห้้เป็็นกีีฬาแข่ง่ขัันจริงิแล้้ว  

ทั้้�งในซีีเกมส์์ครั้้�งที่่� 30 ที่่�จััดขึ้้�นในปี พ.ศ. 2562 ที่่�ประเทศฟิลิิปปินส์ และเอเชีียนเกมส์์ 

ในปี พ.ศ. 2565 ซ่ึ่�งอาจจะมีีขึ้้�นที่่�ประเทศจีีนอีีกด้้วย”4

จากข้้อมููลข้้างต้้น ผู้้�วิจััยพบว่่า ตลาดเกมออนไลน์์เป็็นอนาคตของธุุรกิจที่่�จะมีี 

การเติิบโตอย่่างรวดเร็็วและต่่อเน่ื่�อง ส่่งผลให้้ทางภาครััฐให้้การส่่งเสริมและผลักดััน

ธุุรกิจที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเกม ทำำ�ให้้เกิิดการพัฒนาของค่่ายเกมต่่าง ๆ มีีการจัดการแข่่งขััน 

เกิิดเป็็นทัวร์์นาเมนต์มากขึ้้�น จนเป็็นกีีฬาอีีสปอร์์ตที่่�ทุุกคนรู้้�จักกัันดีี ซ่ึ่�งเป็็นปัจจััยสำำ�คัญ 

ในการขับเคล่ื่�อนอุตสาหกรรมเกมที่่�สร้างรายได้้อย่่างมหาศาล สร้างนัักเล่่นเกมมืือ

อาชีีพจนได้้รัับการยอมรัับในสังคม จนถููกบรรจุุให้้เป็็นกีีฬาประเภทหนึ่่�งในการแข่่งขััน 

เอเชีียนเกมส์์ 

ปััจจุุบัันตลาดเกมออนไลน์์ของประเทศจีีนใหญ่่อยู่่�อันดับต้้น ๆ ของโลก  

เพราะฉะนั้้�นความเกี่่�ยวเน่ื่�องในธุรกิจเกมออนไลน์์ ยิ่่�งส่่งผลให้้เกิิดความต้้องการงานแปล

เกมออนไลน์์ภาษาจีีน-ไทยมีีมากมายตามไปด้้วย ซ่ึ่�งรวมถึึงปััญหาด้้านการขาดแคลน 

นัักแปลเกมออนไลน์์จีีน-ไทย รวมไปถึึงการทำำ�ให้้เกิิดอาชีีพใหม่่ ๆ อีีกเป็็นจำำ�นวนมาก 

ไม่่ว่่าจะเป็็นนักแคสเตอร์์ (แคสเกม) หรืือนัักสตรีีมมิ่่�งเกมในขณะที่่�กำำ�ลังเล่่นไปด้้วย  

ซ่ึ่�งจำำ�เป็็นต้องมีีคู่่�มืือข้้อมููลอ้้างอิิงด้้านเกมออนไลน์์เพ่ื่�อช่่วยเหลืือในการทำำ�งานซ่ึ่�งอาชีีพน้ี้�  

ล่่าสุุดอาชีีพที่่�กำำ�ลังเป็็นที่่�นิิยมอย่่างมากคืือ นัักแปลเกมออนไลน์์ พิิธีีกรการแข่่งขััน 

อีีสปอร์์ต ซ่ึ่�งการวิิจััยน้ี้�อาจจะเป็็นคู่่�มืือเบื้้�องต้้นในการทำำ�ความเข้้าใจคำำ�ศััพท์์เทคนิิคเกม

ออนไลน์์ภาษาจีีน

4 ได้้มาจาก: เว็็บไซต์กรุุงเทพธุุรกิจ (2562). ตลาดเกมออนไลน์์. สืืบค้้นเม่ื่�อ ตุุลาคม 16, 2562, https://www.bangkok-

biznews.com/blog/ detail/646424)
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และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
เพ่ื่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิิคบนหน้้าจอของผู้้�เล่่น  

(User interface5) ในเกมออนไลน์์ภาษาจีีน

ข้้อตกลงเบ้ื้�องต้้น
คำำ�ศััพท์์แปลภาษาจีีนเป็็นไทยในบทวิิจััยน้ี้� อ้้างอิิงจากพจนานุุกรมจีีน-ไทย

ของเธีียรชัย เอี่่�ยมวรเมธ ฉบัับใหม่่ พ.ศ. 2554 (ฉบัับเพิ่่�มกลุ่่�มคำำ� สำำ�นวน 14,000 คำำ�  

ศััพท์์ใหม่่ความหมายใหม่่ 1,400 คำำ�) พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 37 ปีี พ.ศ. 2562  (โดยในเนื้้�อหา 

ผู้้�วิจััยจะใส่่เฉพาะเลขหน้้าโดยไม่่กล่่าวช่ื่�อพจนานุุกรมซ้ำำ��)

คำำ�ศััพท์์ที่่�แปลจากภาษาจีีนเป็็นจีีน อ้้างอิิงจากพจนานุุกรมภาษาจีีนสมัย

ใหม่่ ฉบัับที่่� 7 (现代汉语词典 第七版) (โดยในเนื้้�อหาผู้้�วิจััยจะใส่่เฉพาะเลขหน้้า 

โดยไม่่กล่่าวช่ื่�อพจนานุุกรมซ้ำำ��) 

กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ในงานวิจััยกรณีีทำำ�ให้้คำำ�ศััพท์์ “เหมาะสมกัับพื้้�นที่่�จำำ�นวน

บรรทัดและจำำ�นวนพิกเซลในกล่่องข้้อความ” ที่่�ปรากฏในงานวิจััย จะหมายถึึงจำำ�นวน 

ตััวอัักษรภาษาปลายทางในกล่่องข้้อความที่่�นัักพััฒนาเกมกำำ�หนดมาให้้ในเกม จำำ�นวน 

กี่่�ตััวอัักษรขึ้้�นอยู่่�จำำ�นวนบรรทััดและระยะของกล่่องข้้อความภาษาต้้นทาง รวมถึึง 

การถ่า่ยทอดความหมายเทีียบเท่า่ต้้นฉบับัของเนื้้�อหาในเกมที่่�ต้้องการจะสื่่�อให้้ผู้้�เล่่นเข้า้ใจ 

ซ่ึ่�งผู้้�วิจััยจะไม่่กล่่าวซ้ำำ��ในส่่วนอธิิบายคำำ�ศััพท์์อีีก

คำำ�ทับศััพท์์ในงานวิจััยตรวจสอบจากระบบฐานข้้อมููลคำำ�ทับศััพท์์ของ 

ราชบััณฑิิตยสภา 

5User Interface แปลว่่า ส่่วนต่อประสานกับผู้้�ใช้้ หมายถึึงเคร่ื่�องหมายหรืือสััญลัักษณ์์ ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เช่ื่�อมประสานระหว่่าง

ผู้้�ใช้้คอมพิิวเตอร์์กัับตััวเคร่ื่�องและ ส่่วนของโปรแกรม ซ่ึ่�งผู้้�ใช้้คอมพิิวเตอร์์มีีปฏิิสััมพัันธ์์ด้้วย ตััวอย่่างเช่่น เม่ื่�อผู้้�ใช้้สั่่�ง 

ให้้คอมพิิวเตอร์์ปฏิิบััติิงาน โดยใช้้พิิมพ์์คำำ�สั่่�งลงไปด้วยแป้้นพิมพ์์ และโปรแกรมก็็ตอบสนองผู้้�ใช้้ด้้วยการปฏิิบััติิงาน 

อย่่างใดอย่่างหน่ึ่�ง (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ ตุุลาคม 16, 2563, จากhttps://dekgenius.com /dictionary/computer/ 

user-interface-677.htm)
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การทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง 
แนวคิิดและทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับการแปลมีีอยู่่�มาก ผู้้�วิจััยจะอธิิบายเฉพาะส่่วนที่่�มีี

ความเกี่่�ยวข้้องกัับงานวิจััยน้ี้�คืือ กลวิิธีีการแปล หลัักการแปล กระบวนการแปล เพราะเป็็น

สิ่่�งที่่�สััมพัันธ์์กัับการวิเคราะห์์ตััวบทและถ่่ายทอดตััวบทเป็็นภาษาฉบัับแปล ดัังน้ี้�

Baker (1992, p. 17-42) นำำ�เสนอกลวิิธีีการแปล (Strategy) เพ่ื่�อจััดการกับ

ความไม่่เท่่าเทีียมกัันในระดัับคำำ� กล่่าวคืือ ในภาษาฉบัับแปลไม่่มีีคำำ�ที่่�เท่่าเทีียมกัันโดยตรง

กัับคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับและความแตกต่่างในโครงสร้้างไวยากรณ์์ของภาษาต้้นฉบัับและ

ภาษาฉบับัแปล ซ่ึ่�งส่่งผลต่อ่การเปลี่่�ยนแปลงบางอย่า่งในบริบิทระหว่า่งกระบวนการแปล 

โดยการเปลี่่�ยนแปลงน้ี้� อาจมาในรูปแบบของการเพิ่่�มเติิมลงไปในภาษาฉบัับแปล ซ่ึ่�งไม่่

ปรากฏในภาษาต้้นฉบัับ โดยแบ่่งกลวิิธีีการแปลไว้้ดัังน้ี้� 1) การแปลโดยใช้้คำำ�ทั่่�ว ๆ ไป  

2) การแปลโดยการแทนที่่�ทางวััฒนธรรม 3) การแปลโดยใช้้คำำ�ยืืมหรืือใช้้คำำ�ยืืมร่่วมกัับ 

การอธิบิาย 4) การแปลโดยการถอดความด้ว้ยการใช้้คำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้อง 5) การแปลโดยการถอด 

ความด้้วยการใช้้คำำ�ที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้อง 6) การแปลโดยตััดหรืือละคำำ� และ 7) การแปลโดยการ

ใช้้ตััวอย่่างหรืือภาพประกอบ ซ่ึ่�งกลวิิธีีการแปลของ Baker เป็็นทฤษฎีีที่่�สามารถอ้างอิิงเป็็น

แนวทางการสร้างกลวิิธีีการแปล เพ่ื่�อนำำ�ไปสู่่�กลวิิธีีการแปลในงานวิจััยน้ี้� 	

ในด้านตัวบทแปล (Saibua, 2007, p. 21-79) จ ะมุ่่�งเน้้นอธิิบายการแปลตััว

บทแปลที่่�เป็็นหนัังสืือ วารสาร เอกสารทางวิิชาการ นวนิิยาย หนัังสืืออิิงประวััติิศาสตร์์ 

เพราะว่่าการแปล หนัังสืือ บทความ นวนิิยาย จะเรีียกผู้้�รัับสารว่า “ผู้้�อ่าน” ซ่ึ่�งแตกต่่าง

กัับตััวบทแปลเกมออนไลน์์

Szurawitzki (2010, น. 24. as cited in Wongkittithon, 2016, p. 52) ได้้ให้้

คำำ�นิยามของวิิดีีโอเกมและเกมออนไลน์์ไว้้เพิ่่�มเติิมว่่า เป็็นซอฟต์์แวร์์คอมพิิวเตอร์์เพ่ื่�อ

ความบัันเทิิงที่่�ประกอบด้้วยอัักษรและภาพเคล่ื่�อนไหวและเป็็นซอฟต์์แวร์์ที่่�ต้้องใช้้งาน

ผ่่านเคร่ื่�องเล่่นอิเล็็กทรอนิิกส์์ โดยมีีผู้้�เล่่นคนเดีียวหรืือหลายคนในสถานที่่�เดีียวกัันหรืือ

เล่่นผ่านเครืือข่่ายอิินเทอร์์เน็็ต และจะเรีียกผู้้�รับสารว่า “ผู้้�ใช้้งาน” หรืือ “ผู้้�เล่่น” 
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

อีีกทั้้�ง Wongkittithon (2016, p. 54) ได้้ให้้ความเห็็นอีีกว่่า การแปล 

เกมออนไลน์์หรืือการแปลวิิดีีโอเกม ตรงกัับภาษาอัังกฤษว่่า “Game Localization6”  

(游戏本地化) สาเหตุุที่่�ใช้้คำำ�ว่า “Localization” แทนคำำ�ว่า “Translation” เพ่ื่�อแสดง 

ให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างของตััวบทแปล 

Bernal-Merino (2006, p. 23 as cited in Wongkittithon, 2016, p. 54)  

ได้้กล่่าวว่่า Game Localization เกี่่�ยวข้้องกัับกระบวนการต่าง ๆ ไม่่จำำ�กัดอยู่่�เฉพาะ 

การแปลตััวอัักษรและบทพากย์์ แต่่ครอบคลุุมไปถึึงการปรับเปลี่่�ยนดนตรีีประกอบ  

ภาพกราฟิิกและภาพเคล่ื่�อนไหวเพ่ื่�อให้้เหมาะสมกัับวััฒนธรรมปลายทาง

“การแปลสื่่�อบัันเทิิงมััลติิมีีเดีีย แบบอิินเตอร์์แอคทีีฟ ประเภทวิิดีีโอเกม  

ซ่ึ่�งถืือเป็็นสื่�อบัันเทิิงประเภทใหม่่ที่่�กำำ�ลังมีีบทบาทและสร้างรายได้้ทััดเทีียมส่ื่�อภาพยนตร์์ 

เหตุุน้ี้�ทำำ�ให้้หลายภาคส่่วนตื่�นตัวและเร่่งพััฒนาศัักยภาพเพ่ื่�อรองรัับอุุตสาหกรรมบัันเทิิง

ดัังกล่่าว” (Wongkittithon, 2016, p. 47) 

ส่ื่�อบัันเทิิงมััลติิมีีเดีีย แบบอิินเตอร์์แอคทีีฟ ประเภทวิิดีีโอเกม ผู้้�วิจััยให้้ 

ความเห็็นว่า รููปแบบเกมออนไลน์์ ส่่วนใหญ่่จะสร้างออกมาในรูปแบบแนวแฟนตาซีี7  

เกมออนไลน์์ได้้ถููกสร้างและผููกเร่ื่�องราวแบบแนวแฟนตาซีีหรืือสมมุุติิขึ้้�นเสมืือนจริิง  

ซ่ึ่�งเป็็นเร่ื่�องราวที่่�นำำ�พลัังจิินตนาการของมนุุษย์์ ผููกร้้อยเร่ื่�องราวตััวละครในเกม 

ให้้น่่าติิดตามในรูปแบบ การต่อสู้้� การผจญภััย การแก้้ไขปััญหา เป็็นต้น ดัังนั้้�น ภาษาที่่�ใช้้

ในเกมออนไลน์์ จะมีีจุดร่่วมเดีียวกัับ วรรณกรรมแนวแฟนตาซีี 

ด้้านหลัักการแปล (Saibua, 2007, p. 21-79) ได้้อธิิบายหลัักการแปลที่่�ดีี 

เพ่ื่�อให้้ได้้ทั้้�งความถููกต้้องและสำำ�นวนที่่�ไพเราะ อาจยึึดหลัักการแปลง่่าย ๆ 4 ประการ 

ดัังน้ี้� 1) มีีความชััดเจน คืือเป็็นภาษาที่่�มีีลักษณะกระชัับ ไม่่ใช้้คำำ�ที่่�ไม่่จำำ�เป็็น รููปประโยค

ควรเป็็นประโยคสั้้�น ๆ  หลีีกเลี่่�ยงโครงสร้างประโยคที่่�ซับัซ้้อน มีีการใช้้ข้อ้ความที่่�ถ่่ายทอด

6คำำ�ว่า Localization พจนานุุกรมอัังกฤษ ไทย สอ เสถบุตร แปลว่่า จำำ�กัดอยู่่�ในวง การปรับให้้เข้้ากัับท้้องถิ่่�น มีีความหมาย

ว่่าการเปลี่่�ยนเนื้้�อหาให้้เข้้าถึึงภาษาและวััฒนธรรม รวมทั้้�งข้้อกำำ�หนดอ่ื่�น ๆ  ของตลาด (หรืือภาษา) เป้้าหมายที่่�เฉพาะเจาะจง 

กระบวนการดังกล่่าวรวมถึึงการเปลี่่�ยนผลิตภััณฑ์์ คู่่�มืือการใช้้งาน เอกสาร เคร่ื่�องมืือทางการตลาด ซอฟต์์แวร์์ แอปพลิิเคชััน 

เว็็บไซต์ และวิิดีีโอเป็็นภาษาท้้องถิ่่�นเพ่ื่�อให้้ผู้้�ใช้้งานเข้้าใจ (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ มีีนาคม 5, 2564, จากhttps://eqho.com/

th/localization)
7คำำ�ว่า “แฟนตาซีี” มาจากภาษาอัังกฤษว่่า “fantasy” ซ่ึ่�งหมายถึึงภาพที่่�เห็็นจินตนาการ เหตุุการณ์เร่ื่�องราวที่่�สมมุุติิขึ้้�น  

(โดยเฉพาะที่่�เป็็นไปไม่่ได้้ในความจริิง) (Kirkpatrick, 1980, น. 245)
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ความคิิดได้้แจ่่มแจ้้งเช่่น ประโยคเดีียวแสดงความคิิดเดีียว ไม่่กำำ�กวมหรืือชวนให้้ตีีความ 

ได้้หลายแง่่หลายมุุม 2) ใช้้ภาษาได้้เหมาะสม ผู้้�แปลต้้องเลืือกใช้้ลีีลาการเขีียนให้้สอดคล้อ้ง 

กัับลัักษณะของเร่ื่�องที่่�จะแปล เช่่น การแปลนวนิิยายอาจใช้้สำำ�นวนให้้เกิิดภาพพจน์์  

การแปลงานด้้านกฎหมายหรืือการแพทย์์ต้้องใช้้ศััพท์์เฉพาะ และลีีลาการเขีียนที่่�สั้้�น ๆ 

ไม่่ใช้้คำำ�หรููหราหรืือสำำ�นวนอ้อมค้้อม 3) ใช้้ภาษาเรีียบง่่าย ใช้้ภาษาที่่�เรีียบง่่ายและสััมพัันธ์์

กัับความคิิดที่่�กระจ่่างแจ้้งและตรงตามต้้นฉบัับ 4) มีีความสมเหตุุสมผล ในแต่่ละภาษา 

มีีความสมเหตุสุมผลต่า่งกััน ดัังนั้้�น ภาษาที่่�ใช้้ในการแปลต้อ้งมีีความสมเหตุสุมผลเท่่า ๆ  

กัับภาษาต้้นฉบัับด้้วย 

ด้้านกระบวนการแปลนัักแปลทุุกคนย่อมประสบอุุปสรรคและปััญหาต่่าง ๆ  

ในการแปลภาษาต้้นฉบัับอยู่่�ตลอดเวลา Malone (1988, p. 15-61 as cited in  

Pinmanee, 2012, p. 20-21) ได้้เสนอแนวทางการแปลไว้้ 9 แบบคืือ 1) Equation  

คืือการแปลคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับ ด้้วยคำำ�ที่่� เหมืือนหรืือเท่่าเทีียมกัันโดยตรงที่่� สุุด  

2) Divergence คืือการแปลคำำ�หน่ึ่�งคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับมาแปล จะสามารถเลืือกใช้้คำำ� 

ในภาษาฉบัับแปลได้้มากกว่่าหน่ึ่�งคำำ� 3) Convergence คืือการแปลที่่�ตรงข้้ามกัับ  

Divergence โดยที่่�คำำ�สองคำำ�หรืือหลายคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับ เม่ื่�อนำำ�มาแปลจะใช้้คำำ� ๆ 

เดีียวกัันในภาษาฉบัับแปล 4) Amplification คืือการแปลโดยเติิมข้้อความลงในภาษา  

ฉบัับแปล เช่่นเติิมข้้อความในวงเล็็บหรืือเชิิงอรรถ 5) Reduction คืือการแปลที่่�ตรงกัันข้าม 

กัับ Amplification โดยเป็็นรูปแบบการแปลที่่�จะตััดคำำ�หรืือข้้อความบางส่่วนในภาษา

ต้้นฉบัับออก 6) Diffusion คืือการแปลที่่�จะนำำ�องค์์ประกอบหรืือโครงสร้างของคำำ�หรืือ

ข้้อความในประโยคมาแปลโดยการขยายข้้อความเพิ่่�มเติิมเพ่ื่�อคลี่่�คลายความหดแคบ

ของข้้อความของต้้นฉบัับ 7) Condensation คืือการแปลที่่�นำำ�องค์์ประกอบของข้้อความ

ในภาษาต้้นฉบัับ มาแปลโดยขมวดข้้อความหรืือทำำ�ให้้ข้้อความกระชัับขึ้้�นในภาษาฉบัับ

แปล 8) Substitution คืือการปรับคำำ�จากภาษาอ่ื่�น ให้้กลายมาเป็็นภาษาตนเอง และ  

9) Reordering คืือการจัดระเบีียบองค์์ประกอบของคำำ� วลีี หรืือประโยคใหม่่ในภาษาฉบัับแปล  

ซ่ึ่�งอาจจััดระเบีียบใหม่่เพีียงส่่วนใดส่่วนหน่ึ่�งของข้้อความ หรืือมากกว่่า ซ่ึ่�งกระบวนการ 

เหล่่าน้ี้�เหมาะสมที่่�จะนำำ�มาประยุุกต์์ใช้้ในการแปลเกมออนไลน์์

ด้้านกลวิิธีีการแปล กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์เทคนิิคของ Chang (2010, p. 5)  

ได้้ให้้ความเห็็นไว้้ว่่า กลวิิธีีการแปลศััพท์์เทคนิิคจากภาษาจีีนเป็็นภาษารััสเซีียนั้้�น  



ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2565 9

กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

มีี 5 กลวิิธีีด้้วยกััน ดัังน้ี้� 1) การแปลทัับศััพท์์ (音译法) การแปลคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับ  

ด้้วยคำำ�ที่่�เหมืือนหรืือเท่่าเทีียมกัันโดยตรงที่่�สุุด หรืือมีีการเปลี่่�ยนแปลงโครงสร้้าง 

ทางภาษาจากภาษาหนึ่่�งไปยังภาษาอื่่�น ๆ น้้อยที่่�สุุดและบางกรณีีหาคำำ�ทับศััพท์์แทนที่่� 

เพ่ื่�อคงความหมายเดิิมไว้้ 2) การแปลแบบเอาความ (意译法) เป็็นการเอาความ

หมายทั้้�งหมดมาเขีียนให้้กระชัับขึ้้�นโดยใช้้คำำ�เพีียงเล็็กน้้อยแต่่ยัังได้้ความหมายเท่่ากััน  

3) การแปลผสมระหว่่างการแปลเอาความและการแปลทัับศััพท์์ (音译兼意译法) 

เป็็นกลวิิธีีนำำ�การแปลเอาความและการแปลทัับศััพท์์มาใช้้ควบคู่่�กัน 4) การแปลแบบ

คงสััญลัักษณ์์ (行译法) คืือการแปลที่่�นำำ�คำำ�สองคำำ�หรืือหลายคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับ  

เม่ื่�อนำำ�มาแปลจะใช้้คำำ� ๆ เดีียวกัันในภาษาฉบัับแปล เพ่ื่�อคงความหมายหมายเดีียวกััน 

ในภาษาหน่ึ่�ง เม่ื่�อแปลออกมาใช้้เพีียงคำำ�เดีียว 5) การแปลแบบคงรููป (象译法)  

การแปลคำำ�ศััพท์์ภาษาต้้นฉบัับ ด้้วยคำำ�ที่่�เหมืือนหรืือเท่่าเทีียมกัันมากที่่�สุุด

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย 
งานวิจััยฉบัับน้ี้�เป็็นการวิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยผู้้�วิจััยเก็็บรวบรวมข้้อมููลคำำ�ศััพท์์ 

ทางเทคนิิคและวลีีที่่�อยู่่�บนหน้้าจอของผู้้�เล่่น (User Interface) ซ่ึ่�งในวงการแปล 

จะมีีประเภทการแปลส่่วนต่่อประสานผู้้�ใช้้ (หรืือเรีียกว่่า User interface) และการแปล 

แบบตััวบทแปลเนื้้�อหา อาทิิ บทความ หนัังสืือ นิิยาย เป็็นต้น ซ่ึ่�งทั้้�งสองประเภท 

จะแตกต่่างกัันด้านเนื้้�อหาการแปล การแปลเนื้้�อหาจะมุ่่�งเน้้นอธิิบายการแปลตััวบทแปล 

ที่่�เป็็นหนัังสืือ วารสาร เอกสารทางวิิชาการ นวนิิยาย หนัังสืืออิิงประวััติิศาสตร์์ ซ่ึ่�งเรีียกผู้้�รับ

สารว่า ผู้้�อ่าน ทว่่าการแปลประเภทส่่วนต่อประสานผู้้�ใช้้ (User interface) ผู้้�รับสารก็คืือ 

ผู้้�ใช้้งานหรืือผู้้�เล่่น ส่่งผลให้้การแปลจะมุ่่�งเน้้นให้้ได้้อรรถรสเทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับ

ผู้้�วิจััยเลืือกเกมออนไลน์์ภาษาจีีน เกมแนวโบราณ กำำ�ลังภายใน อิิงประวััติิศาสตร์์ 

5 เกม จากบริษัิัท Tencent Interactive Entertenment co.,Ltd (腾讯科技股份有限公司)  

ที่่�เรีียงลำำ�ดับความนิิยมเฉพาะเกมแนวโบราณ อัันดับที่่� 1 ถึึง 58 และบริิษััท Tencent  

8(ได้้มาจาก: สืืบค้้นเมื่่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://www.baidu.com/from=844b/ssid=0/s?word=最火

的腾讯游戏排行榜&sa= re_dl_prs_34689_4&ms=1&rqid=9599583480283131315&rq=腾讯手游哪个比较火 

&rsf=1630012&asctag=63084
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ยัังเป็็นบริิษััทที่่�มีีชื่่�อเสีียงของประเทศจีีนและเป็็นบริิษััทผลิตเกมระดัับโลกที่่�มีีรายได้้ 

จากเกมในปีี พ.ศ. 2562 อยู่่�อัันดับที่่� 1 จากผลสำำ�รวจของบริิษััท Newzoo9 และ 

มีีผลประกอบการในปี พ.ศ. 2563 มากเป็็นประวััติิการณ์10 สาเหตุุที่่�ผู้้�วิจััยเลืือกเกมแนว  

RPG เพราะผู้้�วิจััยทำำ�งานแปลเกมแนวน้ี้�มาตลอดและเกมแนวน้ี้�จะมีีคำำ�ศััพท์์และ 

วลีีทางเทคนิิคให้้คััดเลืือกมาก ช่ื่�อเกมที่่�ผู้้�วิจััยนำำ�มาทำำ�การวิจััยมีีดังต่่อไปน้ี้� 

1.	 王者荣耀 League of King (LoK) เกมออนไลน์์แนว MOBA RPG  

แข่่งขัันเป็็นทีีม 5V5 3V3 1V1 เป็็นเกมประเภทอีีสปอร์์ต (E-sport) ซ่ึ่�งนิิยมในกลุ่่�ม 

ผู้้�เล่่นเกมทั่่�วโลก เกมน้ี้�เคยขึ้้�นอันดับ 111 ของการจัดอัันดับเกมที่่�มีีจำำ�นวนการดาวน์์โหลด

ของ Tencent (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://pvp.qq.com /

web201605/introduce.shtml)

2.	 天涯明月刀 Moonlight Blade เกมแนว Martial ArtsMMORPG ระดัับ 

Next-Gen เป็็นเกมจีีนกำำ�ลังภายในที่่�อ้้างอิิงดััดแปลงมาจากวรรณกรรมเร่ื่�องดังัของโกวเล้้ง

ช่ื่�อว่่า “จอมกระบี่่�หิิมะแดง” เปิิดให้้บริิการบนเซิิร์์ฟจีีนใน วัันที่่� 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2559 

(ได้ม้าจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://wuxia. qq.com/main.shtml) 

3.	 乱世王者  เป็็นเกมแนว Strategy RPG ที่่�มีีพื้้�นฐานมาจากบัันทึึก 

ทางประวััติิศาสตร์์และได้้ฟื้้�นฟูฉากประวััติิศาสตร์์และเหตุุการณ์ต่่าง ๆ ของสามก๊๊ก  

เปิิดตััวในปี พ.ศ. 2560 (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก  

https://slg.qq.com/index.html 

4. 	 天龙八部手游 สุุดยอดเกมบนมืือถืือ เป็็นเกมแนว MMORPG ผจญภััย 

กำำ�ลังภายในที่่�อ้้างอิิงดััดแปลงมาจากวรรณกรรมเร่ื่�องดัังของโกวเล้้งช่ื่�อว่่า “แปดเทพ

อสููรมังกรฟ้า” เป็็นเกมที่่�เปิิดตััวอย่่างโด่่งดัังในปี พ.ศ. 2559 (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ  

กรกฎาคม 30, 2564 จาก http://www.87g.com/tlbbsy/gonglue)

9เป็็นบริิษััทที่่�เป็็นผู้้�นำำ�ในด้านการสำำ�รวจตลาดเกม อีีสปอร์์ต อีีกทั้้�งยัังเป็็นพัันธมิิตรและที่่�ปรึึกษาด้้านการตลาดเกมทั่่�วโลก 

รวมถึึงอีีสปอร์์ต (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://newzoo.com/insights/rankings/top-25- 

companies-game-revenues)
10(ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://archive.esportsobserver.com/tencent-holdings-q2-2020-

results)
11(ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก http://www.87g.com/zixun/112109.html)
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

5.	 御龙在天手游  เป็็นเกมแนว MMORPG ที่่�ได้้รัับสมญานามว่่าเป็็น 

เกมเรืือธงอัันดับที่่� 1 แนวสงครามอิิงประวััติิศาสตร์์ของบริิษััท Tencent12 ในธีีมเกม

นวนิิยายจีีนชื่�อดััง “สามก๊๊ก” (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก  

https://slg. qq.com/main.html)

ขั้้�นตอนการดำำ�เนิินการวิจััย ผู้้�วิิจััยเข้้าไปหน้้าจอส่่วนต่อประสานผู้้�ใช้้ (User 

interface) ในแต่่ละเกมทั้้�ง 5 เกมข้้างต้้น ลำำ�ดับต่่อมาคััดเลืือกเฉพาะคำำ�ศััพท์์และ 

วลีีทางเทคนิิคบนหน้้าจอส่่วนประสานผู้้�ใช้้ รวมถึึงนำำ�คำำ�ศััพท์์มาจากงานแปลที่่�ผู้้�วิจััย 

ทำำ�งานด้านน้ี้� จากนั้้�นเก็็บรวบรวมคำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิิคนำำ�มาดำำ�เนิินการวิจััย  

เพ่ื่�อหาข้้อยุุติิในการแปลและเอื้้�อประโยชน์์ต่่อการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์

อย่่างเป็็นระบบ

 

ผลการวิิจััย 
ผู้้�วิจััยได้้ศึึกษาทฤษฎีีนักแปลที่่�มีีชื่�อเสีียงหลายท่่าน อาทิิ  Newmark Eugene 

Nida รวมถึึงนัักวิิชาการวงการแปลที่่�มีีชื่�อเสีียงของไทย สััญฉวีี สายบััว กนกพร นุ่่�มทอง 

นัักวิิชาการทุกท่่านมุ่่�งเน้้นการแปลตััวบทแปลที่่�เป็็นหนัังสืือ วารสาร เอกสารทางวิิชาการ 

นวนิิยาย หนัังสืืออิิงประวััติิศาสตร์์ แต่่หลัังผู้้�วิจััยได้้ทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีี 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องพร้้อมกัับดำำ�เนิินการวิจััย ผู้้�วิิจััยพบว่่าคำำ�ศััพท์์และวลีีในเกมออนไลน์์  

ประกอบไปด้วยเนื้้�อหาหลายส่่วน มีีทั้้�งตััวอัักษร สััญลัักษณ์์ รููปภาพประกอบ นัักแปล 

ต้้องใช้้กลวิิธีีการแปลเพ่ื่�อปรับให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมปลายทาง พร้้อมทั้้�งยัังต้้องแปล 

ให้้สามารถปรับเข้้ากัับระบบคอมพิิวเตอร์์และการแสดงผลของอุุปกรณ์ชนิิดต่่าง ๆ  รวมถึึง 

เกณฑ์์จำำ�นวนคำำ�ที่่�เหมาะสมกัับจำำ�นวนพิกเซล ซ่ึ่�งต้้องดููกรอบข้้อความต้้นฉบัับเดิิม

อีีกทั้้�งในฐานะที่่�ผู้้�วิจััยทำำ�งานด้านการแปลตััวบทแปลในเกมออนไลน์์ ผู้้�วิจััย 

พบอีีกว่่าประเด็็นที่่�ต้้องให้้ความสำำ�คัญอีีกประการหนึ่่�งคืือ ในขั้้�นตอนการแปลต้้นฉบัับ

ภาษาในเกมออนไลน์์ ผู้้�แปลต้้องพบกัับสััญลัักษณ์์หรืือเคร่ื่�องหมายทางคอมพิิวเตอร์์ที่่�มา

พร้้อมกัับต้้นฉบัับ ต้้นฉบัับจะเป็็นวรรคตอน มีีจำำ�นวนสั้้�นบ้าง ยาวบ้้างขึ้้�นอยู่่�กับนัักพััฒนา

เกมจััดวางคำำ�ศััพท์์หรืือวลีีอยู่่�ส่่วนไหนของเกม ขอยกตััวอย่่างต้้นฉบัับภาษาจีีนดังน้ี้�

12(ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ กรกฎาคม 30, 2564, จาก https://baike.baidu.com/item/御龙在天手游/19740872)



12

Game Localization Strategy for Chinese to Thai Online  

Gaming Term and Expression

Tawatchai Chaichanakijpong  

and Chatuwit Keawsuwan

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 1  January - June 2022

1.	 按<SPRITE=”SFSYMBOLSPRITES”NAME=”Q.SQUARE”> 

或<SPRITE=”SFSYMBOLSPRITES”NAME= “D.SQUARE”><br>左倾或右倾

2.	ข้ อความสั้้�น ๆ อย่่าง 使用<cardName>玩%s次游戏

สััญลัักษณ์์และเคร่ื่�องหมายทางคอมพิิวเตอร์์ที่่�ไม่่ใช่่ภาษาจีีนทุกตััวอยู่่�ในบรรทัด

ตามตััวอย่่างด้้านบน ผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้องคงไว้้ตามเดิิม ห้้ามลบวรรคตอน สลับที่่�หรืือ 

เปลี่่�ยนตัวเล็็กใหญ่่ เพราะจะทำำ�ให้้โปรแกรมไม่่สามารถเปิิดใช้้งานได้้ เลวร้้ายสุุดคืือ

โปรแกรมอาจเสีียหายได้้

ดัังนั้้�นงานวิจััยน้ี้�เป็็นคู่่�มืือและคลัังคำำ�ศััพท์์เทคนิิคด้้านเกมออนไลน์์ภาษาจีีนไทย  

และอธิิบายถึึงกลวิิธีีการแปลเม่ื่�อผู้้�แปลประสบปััญหาในการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีเพ่ื่�อหา 

ข้้อยุุติิในการแปลและเอื้้�อประโยชน์์ต่่อการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์ 

อย่่างเป็็นระบบ

ผู้้�วิจััยจึึงนำำ�ทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับกลวิิธีีการแปลทั้้�ง 7 กลวิิธีีของ Baker (1992,  

p. 17-42) เพื่่�อจััดการกัับความไม่่เท่่าเทีียมกัันในระดัับคำำ�และแนวทางการแก้้ปััญหา 

ในกระบวนการแปลทั้้�ง 9 แบบของมาโลน (Malone, 1988, p. 15-61) รวมถึึง 

หลัักการแปล (Saibua, 2007, p. 21) ประยุุกต์์กัับกลวิิธีีการแปลของ Chang (2010) 

สรุปรวมได้้มาเป็็นกลวิิธีีการแปลเกมออนไลน์์ 4 แนวทางคืือ 

1.	 การแปลแบบตรงตััวภาษาไทย คืือต้้นฉบัับภาษาจีีนแปลเป็็นภาษาไทย 

โดยมีีความหมายตรงตััว

2. 	 การแปลแบบเอาความภาษาไทย คืือการแปลตััดคำำ� ละคำำ�หรืือหาคำำ�

ไวพจน์์13 มาใช้้เพ่ื่�อให้้เหมาะสมกัับพื้้�นที่่�จำำ�นวนบรรทัดหรืือจำำ�นวนพิกเซล (pixel)14  

ในกล่่องข้้อความตามที่่�นัักพััฒนาเกมกำำ�หนดมา

13ความหมายตามพจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พุุทธศัักราช 2552 ให้้คำำ�อธิิบายว่่า "คำำ�ที่่�เขีียนต่างกัันแต่่มีีความหมาย

เหมืือนกันหรืือใกล้้เคีียงกัันมาก เช่่น มนุุษย์์กัับคน บ้้านกับเรืือน รอกัับคอย ป่่ากัับดง คำำ�พ้องความ ก็็ว่่า" หรืือเรีียกอีีกอย่่าง

ว่่า คำำ�พ้องความ การหลากคำำ� คำำ�พ้องรููป
14พิิกเซล (pixel) มาจากคำำ�ว่า "พิิกเจอร์์" (picture) ที่่�แปลว่่า รููปภาพ และ "เอเลเมนต์" (element) ที่่�แปลว่่า องค์์ประกอบ

เป็็นหน่่วยพื้้�นฐานของภาพ มีีความหมายว่่า จุุดภาพบนจอแสดงผล หรืือ จุุดภาพในรูปภาพที่่�รวมกัันเป็็นภาพขึ้้�น โดยภาพ 

หน่ึ่�ง ๆ จะประกอบไปด้้วยจุุดภาพหรืือพิิกเซลมากมายและแต่่ละภาพที่่�สร้างขึ้้�นจะมีีความหนาแน่่นของจุุดภาพหรืือ 

บางครั้้�งแทนว่าความละเอีียด (ความคมชััด) ที่่�แตกต่่างกัันไป จึึงใช้้ในการบอกคุุณสมบััติิของภาพจอภาพหรืืออุุปกรณ์ 

แสดงผลภาพได้้ (ได้้มาจาก: สืืบค้้นเม่ื่�อ มิิถุุนายน 10, 2564, จาก https://sites.google.com/site/learnand likebykrutar/

home/khxmphiwtexr-krafik/khwam-laxeiyd-khxng-phaph)
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

3.	 การแปลถอดความเป็็นภาษาอัังกฤษแล้้วทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทย โดยใช้้ 

การผสมผสานระหว่่างการแปลเอาความกัับการแปลคำำ�ทับศััพท์์ที่่�มาจากภาษาอัังกฤษ 

ความหมายฉบัับแปลจะมาจากการแปลตรงตััวเป็็นภาษาอัังกฤษแล้้วเทีียบเสีียงโดยใช้้

คำำ�ทับศััพท์์เป็็นภาษาไทย กลวิิธีีน้ี้�จะรวมถึึงการแปลประสมคำำ�ทับศััพท์์ภาษาอัังกฤษกัับ

ภาษาไทย และภาษาไทยประสมกัับคำำ�ทับศััพท์์ภาษาอัังกฤษเช่่นกัน

4.	 การแปลตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษ คืือฉบัับแปลเป็็นภาษาจีีน 

จะแปลออกเป็็นภาษาอังักฤษตรงตัวัโดยไม่่มีีความจำำ�เป็็นต้องแปลเป็็นภาษาไทย เพราะว่า่ 

คำำ�ศััพท์์เทคนิิคในเกมบางคำำ� ใช้้กัันตั้้�งแต่่เกมภาษาอัังกฤษรุ่่�นแรก ๆ ที่่� เข้้ามา 

ในประเทศไทยโดยไม่่มีีการแปลเป็็นไทย ซ่ึ่�งผู้้�เล่่นคนไทยยอมรัับและเล่่นกันในวงกว้้าง  

จากนั้้�นผู้้�วิจััยแบ่่งกลุ่่�มศััพท์์เทคนิิคและวลีีตามกลวิิธีีการแปลออกเป็็น 4 แนวทาง  

โดยแสดงเป็็นตัวอย่่าง ดัังน้ี้�

ตารางที่่� 1	ตารางรวมกลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีเทคนิิค 

การแปลตรงตััว

ภาษาไทย

การแปลเอาความ

ภาษาไทย

การแปลถอดความ

เป็็นภาษาอัังกฤษแล้้ว

ทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทย

การแปลตรงตััว 

โดยใช้้คำำ�เป็็น 

ภาษาอัังกฤษ

151 145 127 71

1.	 กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทย รวบรวมคำำ�ศััพท์์เทคนิิคได้้ 151 คำำ�  

ผู้้�วิจััยขอแสดงเป็็นตารางคำำ�ศััพท์์และอธิิบายคำำ�ศััพท์์ไว้้ 3 คำำ�พอสัังเขป เน่ื่�องจากมีีข้อจำำ�กัด

ของพื้้�นที่่�การเขีียน ผู้้�ที่่�สนใจสามารถอ่านได้้จากวิิทยานิิพนธ์์เล่่มเต็็ม  
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ตารางที่่� 2  คำำ�ศััพท์์เทคนิิคใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทย 

คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย

1. 绑定 ผูก (บัญชีผู้เล่น) 8. 斗士 นัักรบ 15. 专业 มืออาชีพ

2. 宝箱 หีบสมบัติ 9. 防守 ป้้องกััน 16. 设置 ตั้งค่า

3. 爆发 ระเบิด 10. 攻速 ความเร็็วโจมตีี 17. 元素 ธาตุ

4. 背包 กระเป๋าเป้ 11. 合约 สััญญา 18. 隐身 ล่องหน

5. 成员 สมาชิก 12. 积分 คะแนน (แต้้ม) 19. 修复 ฟื้นฟู

6. 充值 เติมเงิน 13. 任务 ภารกิจ 20. 武器 อาวุธ

7. 冒险者 นักผจญภัย 14. 玩家 ผู้้�เล่่น 21. 打击 โจมตี

    	

	 1.1	 ยกตััวอย่่างแสดงคำำ�อธิิบายคำำ�ศััพท์์

		  1.1.1	คำ ำ�ว่า 持续  พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่า  

เป็็นคำำ�กริิยา แปลว่่า ต่่อเน่ื่�องไม่่หยุุด (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 180) 

พจนานุกุรมภาษาจีีน-ไทย อธิบิายคำำ�น้ี้�ว่่า แปลว่า่ ต่่อเน่ื่�องกััน ติิดต่่อกััน (Aiamworamet, 

2013, p. 175) ใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทยว่่า หากพบความหมายที่่�มีีคำำ�ศััพท์์

ใกล้้เคีียงกัันและจำำ�นวนพิิกเซลใกล้้เคีียงกััน ให้้นัักแปลคำำ�นึึงถึึงผู้้�รับสารปลายทาง และ

ระยะจำำ�นวนตััวอัักษรที่่�ใส่่ในกล่่องข้้อความของต้้นฉบัับ จึึงตััดคำำ�ว่า “กััน” เหลืือคำำ�ว่า  

ต่่อเน่ื่�อง กัับคำำ�ว่า ติิดต่่อ โดยควรเลืือกใช้้คำำ�ว่าต่่อเน่ื่�อง เพ่ื่�อได้้ความหมายที่่�ชััดเจน 

กว่่าคำำ�ว่าติิดต่่อ และมีีจำำ�นวนคำำ�ที่่�เหมาะสมกัับพื้้�นที่่�จำำ�นวนบรรทััดและจำำ�นวนพิิกเซล 

ในกล่่องข้้อความ รวมถึึงถ่่ายทอดความหมายเทีียบเท่่าต้้นฉบัับของเนื้้�อหาในเกมที่่�

ต้้องการจะส่ื่�อให้้ผู้้�เล่่นเข้้าใจ 

		  1.1.2	คำ ำ�ว่า 攻击 พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่าเป็็น

คำำ�กริิยา แปลว่่า การโจมตีี (Modern Chinese Dictionary, 2016, p .455) พจนานุุกรม

ภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้� แปลว่่า โจมตีี (Aiamworamet, 2013, p. 455) คำำ�น้ี้�นำำ�มาใช้้

ตามความหมายได้้ทัันทีีโดยใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทยว่่า โจมตีี 

		  1.1.3	คำ ำ�ว่า 装备 เป็็นคำำ�ศััพท์์(ซ่ึ่�งเป็็นทั้้�งคำำ�กริิยาและคำำ�นาม) 

พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน หมายความถึึง คำำ�กริิยาหมายความถึึง ติิดตั้้�ง ประกอบ (อาวุุธ 

ยุุทธสัมภาระ อุุปกรณ์เคร่ื่�องใช้้  พลััง และเทคนิิค) คำำ�นามหมายความถึึง อาวุุธ เคร่ื่�องใช้้ 
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

ที่่�ประกอบหรืือติิดตั้้�ง (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 1724) และพจนานุุกรม

ภาษาจีีน-ไทย จะแปลว่่า คำำ�กริิยาหมายความถึึง ติิดตั้้�ง ประกอบ (อาวุุธ ยุุทธสัมภาระ 

อุุปกรณ์เ์คร่ื่�องใช้ ้ พลััง และเทคนิคิ คำำ�นามหมายความถึึง อาวุุธ เคร่ื่�องใช้ ้ที่่�ประกอบหรืือ

ติิดตั้้�ง (Aiamworamet, 2013, p. 1875) ใช้้กลวิิธีีแปลตรงตััวเป็็นภาษาไทย มีีจำำ�นวน 

คำำ�เหมาะสมกับัจำำ�นวนพิกิเซล แต่่ในกระบวนการแปลผู้้�แปลต้อ้งทำำ�ความเข้า้ใจในต้นฉบัับ

แปลว่่าคำำ�น้ี้�วางอยู่่�ตรงส่่วนไหนของเกมหมายถึึง อาวุุธ หรืือหมายถึึงการติิดตั้้�งอาวุุธ 

ในเกม ยกตััวอย่่างเช่่น หากผู้้�แปลพบคำำ�น้ี้� ขึ้้�นมาคำำ�เดีียว โดยในหน้้าจอนั้้�นมีีไอเทม 

หลายชิ้้�นรวมเข้้าด้้วยกััน ส่่วนน้ี้�จะแปลว่่าอาวุุธ ที่่�ประกอบเสร็็จแล้้วพร้้อมทำำ�การต่อสู้้�  

หรืือว่่านัักแปลพบในกระบวนการแปลเป็็นการติดตั้้�งชุุดเกราะหรืือไอเทมของตััวละคร  

จะต้้องแปลว่่าติิดตั้้�งอุุปกรณ์ ประกอบอาวุุธ เป็็นต้น

		  กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทย หากพบความหมายที่่�มีีคำำ�ศััพท์์ 

ใกล้้เคีียงกัันและจำำ�นวนพิิกเซลใกล้้เคีียงกััน ให้้นัักแปลคำำ�นึึงถึึงผู้้�รับสารปลายทาง และ

ระยะจำำ�นวนตัวอัักษรที่่�ใส่่ในกล่่องข้้อความต้้นฉบัับหรืือมีีการกำำ�หนดมาจากนัักพััฒนา

เกมว่่าในกล่่องข้้อความต้้องใช้้จำำ�นวนกี่่�ตััวอัักษรภาษาไทย เช่่น คำำ�ว่า 积分  ที่่�มีีทั้้�ง 

ความหมายว่่า คะแนนและแต้้ม ต้้องแปลในระยะกล่่องข้้อความตามต้้นฉบัับบนหน้้าจอ

ขนาดเท่่ากัับหรืือมากกว่่าได้้พอสมควร จึึงใช้้คำำ�ว่าแต้้ม แต่่หากผู้้�แปลพบคำำ�น้ี้�ปรากฏ 

ในส่่วนคำำ�อธิิบายที่่�มีีพื้้�นที่่�กล่่องข้้อความหลายบรรทััด ให้้ใช้้คำำ�ว่า คะแนน และคำำ�ว่า  

持续  ที่่�มีีความหมายว่่า ต่่อเน่ื่�องกััน ติิดต่่อกััน ขั้้�นตอนก็เป็็นเหมืือนดั่่�งข้้างต้้น  

เม่ื่�อปรากฏคำำ�น้ี้� ให้้ละคำำ�ว่า “กััน” หลงเหลืือคำำ�ว่า ต่่อเน่ื่�อง กัับคำำ�ว่า ติิดต่่อ จึึงเลืือกใช้้ 

คำำ�ว่าต่่อเน่ื่�อง เพ่ื่�อได้้ความหมายที่่�ชััดเจนกว่่าคำำ�ว่าติิดต่่อ 

2.	 กลวิิธีีการแปลเอาความภาษาไทย รวบรวมคำำ�ศััพท์์เทคนิิคได้้ 145 คำำ�  

ผู้้�วิจััยขอแสดงเป็็นตารางคำำ�ศััพท์์และอธิิบายคำำ�ศััพท์์ไว้้ 4 คำำ�พอสัังเขปดังน้ี้�
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ตารางที่่� 3	คำำ�ศััพท์์เทคนิิคใช้้กลวิิธีีการแปลเอาความ

คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย

1.大发放 ฟรีี 8. 挂机 เล่่นออโต 15. 超值 สุุดคุ้้�ม

2. 通关 ผ่่านด่าน 9. 幻术系 สายอาคม 16. 三转 ขั้้�นสาม

3. 宕机 หยุุดให้้บริิการชั่่�วคราว 10. 回合 รอบ (การเล่่น) 17. 推线 บุุกยึึด

4. 法力 พลัังเวท 11. 僵局 เข้้าตาจน 18. 兵线 จุุดปะทะ

5. 防护系 สายป้้องกััน 12. 爆机 ผ่่านด่าน 19. 几率 โอกาส

6. 法师 จอมเวท 13. 圈 เขต 20. 访问 การเข้้าถึึง

7. 免费激活 เปิิดใช้้งานฟรีี 14. 随机 สุ่่�ม 21. 关卡 ด่่าน

	 2.1	 ยกตััวอย่่างแสดงคำำ�อธิิบายคำำ�ศััพท์์

		  2.1.1	คำ ำ�ว่า 爆机 เป็็นวลีี ประสมคำำ�ระหว่่างคำำ�ว่า 爆 และคำำ�ว่า 

机 พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ� 爆 ว่่า เป็็นคำำ�กริิยา แปลว่่าการแตก ระเบิิด  

ปะทุุ อย่่างฉัับพลััน (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 52) พจนานุุกรมภาษา

จีีน-ไทย ให้้ความหมายคำำ�น้ี้� โดยแปลว่่า ระเบิิด แตกกระจาย (Aiamworamet, 2013, 

p. 52) และคำำ�ว่า 机 คำำ�น้ี้�ได้้สืืบค้้นในพจนานุุกรมจะพบว่่ามีีหลายความหมาย มาถึึง

ขั้้�นตอนน้ี้�ผู้้�แปลต้้องทำำ�ความเข้้าใจ เนื้้�อหาบนหน้้าจอในเกมหรืือเคยเล่่นเกมมาก่่อน 

ถึึงจะสามารถรู้้�ถึึงความหมายที่่�แท้้จริิง จึึงสรุปได้้ว่่าในบริิบทน้ี้�คืือจะหมายความถึึง 机关  

โดยในพจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบาย 机关 ว่่า เป็็นคำำ�นาม แปลว่่า “ส่่วนที่่�ใช้้ควบคุุม

เคร่ื่�องจัักรกล” (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 599) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย 

ให้้ความหมายคำำ�น้ี้� โดยแปลว่่า ใช้้เคร่ื่�องจัักรกลควบคุุม (Aiamworamet, 2013, p. 600)

		  เพราะฉะนั้้�นเม่ื่�อนำำ�สองคำำ�มาประสมกััน พร้้อมกัับดููเนื้้�อหาในเกม 

หมายถึึงการระเบิิดของกลไกในเกม ผู้้�เล่่นเกมสามารถทำำ�ลายกลไกที่่�ขวางอยู่่�ข้างหน้้า 

หรืือดำำ�เนิินการผ่านขั้้�นตอนในเกมได้้อย่่างราบร่ื่�น แต่่ผู้้�แปลสามารถใช้้กลวิิธีีแปล 

เอาความเป็็นภาษาไทย แปลว่่า ผ่่านด่าน 

		  2.1.2	คำ ำ�ว่า 兵线  เป็็นวลีีประกอบด้้วยคำำ�ว่า 兵  กัับคำำ�ว่า 线

พจนานุุกรมจีีน-จีีน อธิิบาย 兵 ว่่าเป็็นคำำ�นาม ให้้ความหมายว่่า ทหาร กองทััพ (Modern  

Chinese Dictionary, 2016, p. 92) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้�โดยให้้
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

ความหมายว่่าทหาร กองทััพ กองกำำ�ลัง (Aiamworamet, 2013, p. 92) และ คำำ�ว่า 线 

พจนานุุกรม จีีน-จีีน อธิิบายว่่า เป็็นคำำ�นาม มีีหลายความหมาย แต่่จะขอยกขึ้้�นอธิิบาย

เฉพาะที่่�เกี่่�ยวข้้อง ให้้ความหมายว่่า สถานที่่�ตามแนวชายแดน (Modern Chinese  

Dictionary, 2016, p. 1425) พจนานุกุรมภาษาจีีน-ไทย อธิบิายคำำ�น้ี้�โดยให้้ความหมายว่่า 

สถานที่่�ตามแนวชายแดน (Aiamworamet, 2013, p. 1513) เม่ื่�อรวมเป็็นวลีี  

แปลตรงตััวว่่า สถานที่่�ตามแนวชายแดนที่่�ทหารสู้้�รบกััน ภายในเกมจะแสดงถึึง ตำำ�แหน่่ง 

ที่่�กองกำำ�ลังของทั้้�งสองฝ่่ายต่่อสู้้�กันในเกม ใช้้กลวิิธีีการแปลเอาความภาษาไทยว่่า จุุดปะทะ 

		  2.1.3	คำ ำ�ว่า 清理 พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายว่่าเป็็นคำำ�กริิยา 

แปลว่่า สะสางหรืือจััดระเบีียบให้้เสร็จสิ้้�นสมบููรณ์ (Modern Chinese Dictionary, 2016,  

p. 1066) พจนานุกุรมภาษาจีีน-ไทย ให้ค้วามหมายคำำ�น้ี้�ว่่า ชำำ�ระ สะสาง (Aiamworamet, 

2013, p. 1112) ผู้้�วิจััยพบว่่าคำำ�น้ี้�ปรากฏบนหน้้าจอขณะที่่�ผู้้�เล่่นจัดการไอเทมของตน  

พื้้�นที่่�ในเกม ตััวละครในเกม บััญชีีผู้้�เล่่นเกม เป็็นต้น เพราะฉะนั้้�นลดทอนคำำ� ผู้้�แปล 

ใช้้กลวิิธีีการแปลเอาความ แปลว่่า ล้้าง 

 		  2.1.4	 圈 พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่าเป็็นคำำ�นาม  

ให้้ความหมายว่่า วงแหวน จำำ�กัดขอบเขตไว้้สี่่�ทิิศ (Modern Chinese Dictionary, 2016, 

p. 1081) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่า ให้้ความหมายว่่าวงแหวน  

เขตที่่�ดำำ�เนิินกิจกรรม (Aiamworamet, 2013, p. 1132) คำำ�น้ี้�มีีความหมายว่่า เขต  

โซน และ Zone เม่ื่�อนัักแปลพบกัับคำำ�แปลที่่�มีีหลายทางเลืือกให้้นัักแปลยึึดหลััก 

การแปลทำำ�ให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมปลายทางและไม่่เป็็นคำำ�ศััพท์์ที่่�คนในวงการเกมใช้้กััน 

อย่่างแพร่่หลาย กล่่าวคืืองานแปลเป็็นการแปลจากต้้นฉบัับภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย ฉะนั้้�น

นัักแปลควรเลืือกการแปลเป็็นภาษาไทยก่่อน จึึงใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวภาษาไทยว่่า เขต 

เม่ื่�อใช้้กลวิิธีีการแปลเอาความภาษาไทย หากพบความหมายที่่�มีีคำำ�ศััพท์์

ใกล้้เคีียงกััน นัักแปลควรคำำ�นึึงถึึงผู้้�รับสารปลายทางและระยะจำำ�นวนตัวอัักษรที่่�ใส่่ใน 

กล่่องข้้อความของต้้นฉบัับหรืือนัักพััฒนาเกมจะกำำ�หนดให้้มาในกล่่องข้้อความต้้องใช้้

จำำ�นวนกี่่�ตััวอัักษรภาษาไทย 

3.	 การแปลถอดความเป็็นภาษาอังกฤษแล้้วทับศััพท์์เป็็นภาษาไทย 

รวบรวมคำำ�ศััพท์์เทคนิิคได้้ 127 คำำ� ผู้้�วิจััยขอแสดงเป็็นตารางคำำ�ศััพท์์และอธิิบายคำำ�ศััพท์์ไว้้  

3 คำำ�พอสัังเขปดังน้ี้�
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ตารางที่่� 4	คำำ�ศััพท์์เทคนิิคใช้้กลวิิธีีการแปลถอดความเป็็นภาษาอัังกฤษแล้้วทัับศััพท์์ 

	 เป็็นภาษาไทย

คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย

1. 福利 โบนััส 8. 单体 ยูนิตเดียว 15. 水晶 คริสตัล

2. 传送 วาร์์ป 9. 公会 กิลด์ 16. 副本 ดันเจี้ยน

3. 充能 ชาร์์จพลััง 10. 活动 อิเวนต์ 17. 服务器 เซิร์ฟเวอร์

4. 单挑 ชาเลนจ์ตััวต่่อตััว 11. 技能 สกิล 18. 大怪 บอส

5. 刷新 รีีเฟรช 12. 道具 ไอเทม 19. 能力值 ค่าสเตตัส

6. 等级 เลเวล 13. 皮肤 สกิน 20. 单独杀怪 โซโลเดี่ยว

7. 掉落 ดรอป 14. 帧 เฟรม 21. 挑战 ชาเลนจ์

	 3.1	 ยกตััวอย่่างแสดงคำำ�อธิิบายคำำ�ศััพท์์

		  3.1.1	คำ ำ�ว่า 道具  พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่า  

เป็็นคำำ�นาม ให้้ความหมายว่่าเคร่ื่�องมืือหรืืออุุปกรณ์์ที่่�ใช้้ในการแสดง เช่่น โต๊๊ะ เก้้าอ้ี้�  

ถ้้วยชา เป็็นต้น้ (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 270) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย 

อธิิบายคำำ�น้ี้�ว่่า ให้้ความหมายว่่าอุุปกรณ์การแสดง เช่่นละคร ภาพยนตร์์ เช่่น โต๊๊ะ เก้้าอ้ี้�  

ถ้้วยชา เป็็นต้น (Aiamworamet, 2013, p. 276) คำำ�น้ี้�แสดงความหมายในเกมคืือวััสดุหรืือ

ชิ้้�นส่่วนไว้ส้ำำ�หรับัพััฒนาความสามารถตัวัละคร ฮีโีร่่ หรืือใช้เ้ป็็นวัสดุสะสมแลกของรางวัลั 

เป็็นต้น ใช้้กลวิิธีีการแปลถอดความเป็็นภาษาอัังกฤษแล้้วทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทยว่่า ไอเทม 

		  3.1.2	คำ ำ�ว่า 伤害  พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบาย 伤害  

ว่่าเป็็นคำำ�กริิยาแปลว่่าทำำ�ให้้ร่่างกายหรืือความรู้้�สึึกได้้รัับความเสีียหาย (Modern Chinese 

Dictionary, 2016, p. 1141) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย ให้้ความหมายคำำ�น้ี้�ว่่า ทำำ�ลาย 

เป็็นอันตราย (Aiamworamet, 2013, p. 1195) คำำ�น้ี้�ปรากฏบนหน้้าจอขณะที่่�ผู้้�เล่่น 

ต่่อสู้้�กัน อีีกฝ่่ายสามารถใช้้ทัักษะของตนทำำ�ร้ายฝ่่ายตรงข้้ามจนได้้รัับบาดเจ็็บ ในเกม 

ภาษาอัังกฤษ จะใช้้คำำ�ว่า damage ที่่�มีีความหมายว่่า ทำำ�ให้้เกิิดความเสีียหาย คำำ�น้ี้�เป็็น

คำำ�ที่่�ผู้้�เล่่นใช้้กัันจนติดปากใช้้แทนความหมายการทำำ�ร้านฝ่่ายตรงข้้ามให้้ได้้รัับบาดเจ็็บ  

เพราะฉะนั้้�นทำำ�ให้้ความหมายกระชัับ ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลถอดความเป็็นภาษาอัังกฤษ

แล้้วทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทย แปลว่่า ดาเมจ (ทำำ�ร้ายหรืือส่่งผลเสีียต่่อ) ซ่ึ่�งกลุ่่�มผู้้�เล่่นเกม

ยอมรัับนิิยมใช้้คำำ�น้ี้�กัันมาตั้้�งแต่่เริ่่�มแรกแล้้ว หากใช้้การแปลตรงตััวตามพจนานุุกรม 
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

ภาษาไทยทำำ�ให้้จำำ�นวนคำำ�เกิินกำำ�หนด แต่่มีีนักแปลบางท่่านก็สามารถใช้้กลวิิธีีการแปล

ตรงตััวใช้้ภาษาอัังกฤษได้้เช่่นกัน 

		  3.1.3	คำ ำ�ว่า 冷却พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบาย 冷却  

ว่่าเป็็นคำำ�กริิยา มีีความหมายว่่าอุุณภููมิิของสิ่่�งของหรืือสิ่่�งมีีชีีวิตลดลง (Modern Chinese 

Dictionary, 2016, p. 794) และพจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย จะแปลว่่า เย็็นยะเยืือก 

(Aiamworamet, 2013, p. 814) คำำ�น้ี้�ปรากฏเม่ื่�อตััวละครในเกมที่่�ปล่อยพลัังหรืือ 

ใช้้ทัักษะอย่่างใดอย่่างหน่ึ่�งออกไป ตััวละครนั้้�น ๆ จะต้้องมีีระยะเวลาที่่�ต้้องเตรีียมตััว 

เพ่ื่�อใช้้พลัังในครั้้�งต่่อไป ส่่วนมากจะใช้้รวมกัับคำำ�ว่า 时间 แปลว่่า เวลา ดัังนั้้�นคำำ�น้ี้� 

ใช้้กลวิิธีีการแปลถอดความเป็็นภาษาอัังกฤษว่่า cooldown ซ่ึ่�งกลุ่่�มผู้้�เล่่นเกมยอมรัับ 

การใช้้คำำ�น้ี้�ในรูปแบบภาษาอัังกฤษกัันมาตั้้�งแต่่เริ่่�มแรก แต่่ในปัจจุุบัันผู้้�เล่่นเกมชาวไทย 

นิิยมใช้้เป็็นภาษาไทยเป็็นคำำ�ว่า คููลดาว ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลถอดความเป็็น 

ภาษาอัังกฤษแล้้วทัับศััพท์์เป็็นภาษาไทย มีีนักแปลบางท่่านก็สามารถใช้้กลวิิธีีการแปล

ตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษได้้ แต่่ภายหลัังผู้้�เล่่นเกมยอมรัับการแปลออกมาเป็็น

ภาษาไทยข้้างต้้นมากขึ้้�น ไม่่มีีประเด็็นเร่ื่�องจำำ�นวนคำำ�ศััพท์์เพราะเป็็นคำำ�ศััพท์์เทคนิิค 

หลัักที่่�ต้้องมีีในเกม

4.	 การแปลตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษ รวบรวมคำำ�ศััพท์์เทคนิิค 

ได้้กว่่า 71 คำำ� ผู้้�วิจิัยัขอแสดงเป็็นตารางคำำ�ศััพท์์และอธิิบายคำำ�ศััพท์์ไว้้ 3 คำำ�พอสัังเขปดังน้ี้�

ตารางที่่� 5 	คำำ�ศััพท์์เทคนิิคใช้้กลวิิธีีการการแปลตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษ

คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย คำำ�ศััพท์์ ความหมาย

1. 生命值 HP (hit point) 8. 力量 Str (strength) 15. 地图 Map

2. 耐力 Sta (Stamina) 9. 控场 Cc (Crowd control) 16. 灵活 Agi (Agility)

3. 对战 combat 10. 灵巧  Dex (Dexterity) 17. 礼包 Gift box

4. 对决 VS (Versus) 11. 魔法值 MP (Magic Point) 18. 敏捷 Agi (Agility)

5. 附魔 enchant 12. 碎片 fragment 19. 磨血 HP chunk

6. 怪物 MOB (monster) 13. 体力  Vit (vitality) 20. 叠加 stack

7. 经验值 Exp (Experience) 14. 增益 buff (บััฟ) 21. 晕人 stun
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	 4.1	 ยกตััวอย่่างแสดงคำำ�อธิิบายคำำ�ศััพท์์

		  4.1.1	คำ ำ�ว่า 暴击  เป็็นวลีีประกอบด้้วยคำำ�ว่า 暴  กัับคำำ�ว่า 击  

ซ่ึ่�งพจนานุุกรมจีีน-จีีน อธิิบาย 暴 ว่่าเป็็นคำำ�คุณศััพท์์ แปลว่่าเกิิดขึ้้�นฉับพลัันและรุุนแรง 

(Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 51) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้� 

โดยให้ค้วามหมายว่า่เกิิดขึ้้�นฉับพลัันและรุนุแรง (Aiamworamet, 2013, p. 50) และคำำ�ว่า 

击 พจนานุุกรมจีีน-จีีน อธิิบายว่่าเป็็นคำำ�กริิยาแปลว่่า โจมตีี (Modern Chinese Dictionary,  

2016, p. 598) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้�โดยให้้ความหมายว่่า ตีี เคาะ  

โจมตีี ปะทะ (Aiamworamet, 2013, p. 599) เม่ื่�อรวมเป็็นวลีีหมายถึึงการโจมตีีที่่�รุุนแรง 

และฉัับพลััน จะปรากฏในขณะที่่�ผู้้�เล่่นทั้้�งสองฝ่่ายต่่อสู้้�กันจนถึึงขั้้�นแตกหััก โดยมีี

ฝ่่ายใดฝ่่ายหน่ึ่�งปล่อยสกิลออกมาอย่่างรุุนแรง ใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวโดยใช้้คำำ�เป็็น 

ภาษาอัังกฤษว่่า critical attack (cri) เพราะว่่าผู้้�เล่่นใช้้คำำ�น้ี้�กัันมาอย่่างแพร่่หลาย เป็็นคำำ� 

ที่่�ผู้้�เล่่นเกมเข้้าใจและยอมรัับกัันในกลุ่่�มผู้้�เล่่นเกมมาแต่่เดิิม บางกรณีีหากต้้องการ 

ลดจำำ�นวนคำำ�ให้้สั้้�นลง ผู้้�แปลจะต้้องแปลว่่า cri เพ่ื่�อใส่่ในกล่่องข้้อความ 

		  4.1.2	คำ ำ�ว่า 秒杀 พจนานุุกรมภาษาจีีน-จีีน อธิิบายคำำ� 秒杀  

ว่่าเป็็นคำำ�กริิยา แปลว่่าการสังหารในชั่่�วพริิบตา (Modern Chinese Dictionary, 2016, 

p. 906) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย ไม่่ปรากฏคำำ�แปล คำำ�น้ี้�เป็็นคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิค 

เกี่่�ยวกัับทัักษะในการเล่่นเกมของตััวละครประเภทหนึ่่�ง ที่่�สามารถสัังหารฝ่่ายตรงข้้าม 

โดยใช้้เวลาเพีียงพริิบตาเดีียว ซ่ึ่�งคำำ�ศััพท์์น้ี้�จะเห็็นภาพได้้ชััดเจนว่าในวงการผู้้�เล่่นเกม 

ชาวไทยยอมรัับคำำ�ศััพท์์น้ี้�และไม่่มีีการสร้างคำำ�ศััพท์์ภาษาไทยขึ้้�นมาในวงการเกม แต่่ใช้้ 

การแปลความหมายโดยใช้้คำำ�เป็็นภาษาอัังกฤษ อีีกทั้้�งยัังมีีความจำำ�เป็็นต้องใช้้คำำ�ย่อ  

โดยใช้้ตััวย่่อ “OTK”เพีียงแค่่ตััวย่่อ 3 คำำ�ที่่�มาจากคำำ�ว่า “one turn kill” เท่่านั้้�น เพ่ื่�อให้้

สามารถใส่่ลงในกล่่องข้้อความบนหน้้าจอตามที่่�นัักพััฒนาซอฟต์์แวร์์กำำ�หนดมา

		  4.1.3	คำ ำ�ว่า 减益  เป็็นวลีีประกอบด้้วยคำำ�ว่า 减  กัับคำำ�ว่า 益

พจนานุุกรมจีีน-จีีน อธิิบาย 减  ว่่าเป็็นคำำ�กริิยา แปลว่่าจำำ�นวนในของบางสิ่่�งหรืือ 

บางอย่่างลดลง (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 635) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย  

อธิิบายคำำ�น้ี้�โดยให้้ความหมายว่่า ลด ลดน้้อยลง เส่ื่�อมถอย (Aiamworamet, 2013,  

p. 637) และคำำ�ว่า 益 พจนานุุกรม จีีน-จีีน อธิิบายว่่าเป็็นคำำ�คุณศััพท์์ แปลว่่าเพิ่่�มพููนขึ้้�น  
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

ดีียิ่่�งขึ้้�น (น. 1555) พจนานุุกรมภาษาจีีน-ไทย อธิิบายคำำ�น้ี้�โดยให้้ความหมายว่่าเพิ่่�มพููนขึ้้�น  

ดีียิ่่�งขึ้้�น (Aiamworamet, 2013, p. 1671) เม่ื่�อรวมเป็็นวลีี หมายถึึงส่่วนที่่�ดีีถูกลดทอน 

ให้้ด้้อยลง คำำ�น้ี้�จะปรากฏในขณะที่่�ตััวละครที่่�มีีสถานะภาพที่่�อ่่อนแอลง ทั้้�งในด้านสกิล 

พลัังเวทย์์และพลัังด้้านต่าง ๆ  คำำ�น้ี้�ผู้้�เล่่นเกมไม่ไ่ด้้มีีการสร้า้งภาษาไทยในการแสดงความ

หมายใด ๆ  โดยจะใช้้คำำ�น้ี้�เป็็นภาษาอัังกฤษโดยตรงว่่าคืือคำำ�ว่า debuff (ดีีบัฟ) และยัังมีีคำำ�

ที่่�ตรงข้้ามกัับคำำ�น้ี้� ก็็คืือ 增益 ที่่�แปลว่่า buff (บััฟ) 

สรุปและอภิิปรายผล 
งานวิจััยน้ี้�เป็็นข้อมููลเบื้้�องต้้นศึึกษากลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิิค 

บนหน้้าจอผู้้�เล่่น (User interface) ในเกมออนไลน์์ภาษาจีีน แปลจากภาษาจีีนเป็็น 

ภาษาไทย โดยมุ่่�งเน้้นไปที่่�กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิคิในเกมออนไลน์์ภาษาจีีน  

เพ่ื่�อหาแนวทางการแปลคำำ�ศััพท์์และวลีีให้้เหมาะสมกัับเกมออนไลน์์ภาษาจีีน เกมอีีสปอร์์ต  

(E-sport) ซ่ึ่�งผลการวิิจััยในประเด็็นทฤษฎีีการแปลที่่�สอดคล้้องกัับข้้อเสนอของ  

สััญฉวีี สายบััว ที่่�กล่่าวถึึงหลัักการแปล ตั้้�งแต่่การเริ่่�มต้้นศึึกษาต้้นฉบัับแปลจนถึึงแปลออก 

มาเป็็นฉบัับแปล ซ่ึ่�งเป็็นขั้้�นตอนที่่�นัักแปลไม่่ควรละทิ้้�งหรืือละเลยความสำำ�คัญของ 

หลัักการแปลคืือ ภาษาที่่�ชััดเจน เหมาะสม เรีียบง่่าย และสมเหตุุสมผล เพื่่�อให้้ได้้ 

ทั้้�งความถูกูต้้องและได้รั้ับอรรถรสเทีียบเท่า่กัับต้้นฉบับั ประเด็็นกลวิิธีีการแปลสอดคล้้อง

ตามข้้อเสนอของ Baker ที่่�ว่่าด้้วยการจัดการกับความไม่่เท่่าเทีียมกัันในระดัับคำำ� กล่่าวคืือ 

ในภาษาฉบับัแปลไม่่มีีคำำ�ที่่�เท่่าเทีียมกัันโดยตรงกับัคำำ�ในภาษาต้้นฉบัับและความแตกต่่าง 

ในโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาต้้นฉบัับและภาษาฉบัับแปล ประเด็็นกระบวนการแปล 

สอดคล้้องกัับข้้อเสนอของ Malone ที่่�ว่่าด้้วยนัักแปลทุุกคนย่อมประสบอุุปสรรคและ

ปััญหาต่่าง ๆ ในการแปลภาษาต้้นฉบัับอยู่่�ตลอดเวลา และยัังสอดคล้้องกัับข้้อเสนอ  

Bernal-Merino ได้้กล่่าวถึึง กระบวนการต่าง ๆ ไม่่จำำ�กัดอยู่่�เฉพาะการแปลตััวอัักษร

และบทพากย์์ แต่่ครอบคลุุมไปถึึงการปรับเปลี่่�ยนดนตรีีประกอบ ภาพกราฟิิกและ

ภาพเคล่ื่�อนไหวเพ่ื่�อให้้เหมาะสมกัับวััฒนธรรมปลายทางซ่ึ่�งจะนิิยามกระบวนการน้ี้�ว่่า 

Game Localization และในประเด็็นตััวบทแปลสอดคล้้องกัับ Szurawitzki (2010) 

and Wongkittithon, (2016) ที่่�กล่่าวถึึงตััวบทแปลวิิดีีโอเกมและเกมออนไลน์์ว่่าเป็็น 
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ซอฟต์์แวร์์คอมพิิวเตอร์์เพ่ื่�อความบัันเทิิงที่่�ประกอบด้้วยอัักษรและภาพเคล่ื่�อนไหว

และเป็็นซอฟต์์แวร์์ที่่�ต้้องใช้้งานผ่านเคร่ื่�องเล่่นอิเล็็กทรอนิิกส์์ โดยมีีผู้้�เล่่นคนเดีียวหรืือ 

หลายคนในสถานที่่�เดีียวกัันหรืือเล่่นผ่านเครืือข่่ายอิินเทอร์์เน็็ต อีีกทั้้�งตััวบทแปล 

ในเกมออนไลน์์จะเรีียกว่่าผู้้�รับสารปลายทาง “ผู้้�ใช้้งาน” ซ่ึ่�งผู้้�ใช้้งานสามารถเลืือกที่่�จะ

เข้้าถึึงข้้อมููลได้้หลายรููปแบบ ตามความต้้องการของผู้้�ใช้้งาน อีีกทั้้�งผู้้�วิจััยพบอีีกว่่าตััวบท

แปลเกมออนไลน์์จะมาพร้้อมกัับสััญลัักษณ์์ทางคอมพิิวเตอร์์ นัักแปลควรให้้ความสำำ�คัญ

กัับสััญลัักษณ์์ทางคอมพิิวเตอร์์ที่่�มาพร้้อมกัับต้้นฉบัับ ในด้านกลวิิธีีการแปลเห็็นควรว่า

ต้้องคำำ�นึึงถึึงกลุ่่�มผู้้�ใช้้งานและใช้้คำำ�ศััพท์์เฉพาะทางที่่�ได้้รัับการยอมรัับจากสัังคมกลุ่่�ม 

ผู้้�ใช้้งานด้านเกมหรืือผู้้�เล่่นเกม นัักแปลถึึงจะสามารถบรรลุเป้้าหมายในการแปลได้้อย่่าง

มีีประสิิทธิิภาพ 

งานวิจััยน้ี้�สรุปได้้ว่่าคำำ�ศััพท์์และวลีีในเกมออนไลน์์ ประกอบไปด้้วยเนื้้�อหา 

หลายส่่วน มีีทั้้�งตััวอัักษร สััญลัักษณ์์ รููปภาพประกอบ นัักแปลต้้องใช้้กลวิิธีีการแปล 

เพ่ื่�อปรับให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมปลายทาง พร้้อมทั้้�งยัังต้้องแปลให้้สามารถปรับเข้้ากัับระบบ

คอมพิิวเตอร์์และการแสดงผลของอุุปกรณ์ชนิิดต่่าง ๆ  อีีกทั้้�งในกระบวนการแปลนัักแปล

จะต้อ้งพบกัับสััญลัักษณ์์ทางคอมพิวิเตอร์์ในต้นฉบับัแปล นัักแปลจำำ�เป็็นต้องคงสััญลัักษณ์์

ไว้้ตามเดิิม ห้้ามลบวรรคตอน สลับที่่�หรืือเปลี่่�ยนตัวเล็็กใหญ่่ 

คำำ�ศััพท์์และวลีีทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์ ที่่�อธิิบายไว้้ในงานวิจััยฉบัับน้ี้� 

สามารถใช้้ในการแปลแนวเกม RPG เป็็นหลัักและครอบคลุุมเกมแนวอื่่�นบางส่่วน  

ด้้วยเหตุุน้ี้�ทำำ�ให้้มีีพื้้�นที่่�ให้้ผู้้�วิจััยท่่านอื่�นที่่�สนใจนำำ�ไปต่่อยอดงานทางวิิชาการให้้กว้้าง 

มากยิ่่�งขึ้้�น และให้้ผู้้�วิจััยท่่านอื่�นนำำ�ไปขยายขอบเขตของคำำ�ศััพท์์ให้้มีีจำำ�นวนมากยิ่่�งขึ้้�น 

จนกระทั่่�งสามารถรวบรวมเป็็นพจนานุุกรมศััพท์์เทคนิิคฉบัับเกมออนไลน์์จีีน-ไทย  

เพ่ื่�ออำำ�นวยความสะดวกต่่อนัักแปลในการค้้นหาคำำ�แปลที่่�เหมาะสมและใช้้อ้้างอิิง 

การแปลอีีกต่่อไป อีีกทั้้�งผู้้�วิจััยยัังเช่ื่�อมั่่�นว่าสามารถเป็็นคลัังคำำ�ศััพท์์เฉพาะทางด้้านเกม  

เพ่ื่�อเป็็นประโยชน์์ต่่อการนำำ�ไปประยุุกต์์ใช้้ในการถ่ายทอดความหมายให้้เหมาะสม
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กลวิิธีีการแปลคำำ�ศััพท์์ทางเทคนิิคในเกมออนไลน์์จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธวััชชััย ชััยชนะกิิจพงษ์์  

และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์

ข้้อเสนอแนะ 
ผู้้�วิจััยยัังเช่ื่�อมั่่�นว่าการเป็็นนักแปลในวงการเกมออนไลน์์และวงการ อีีสปอร์์ต 

(E-sport) ที่่�ดีี จำำ�เป็็นต้องฝึึกฝนทักษะเรีียนรู้้�เพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวซอฟต์์แวร์์คอมพิิวเตอร์์ 

เบื้้�องต้้น เพ่ื่�อให้้ก้้าวทัันต่อการพัฒนาเกมออนไลน์์ของโลก

เน่ื่�องจากผู้้�วิจััยมีีข้อจำำ�กัดในหลายด้้าน เช่่น ความรู้้�การใช้้ภาษาไทย ความรู้้� 

ด้้านภาษาศาสตร์แ์ละความรู้้�ความชำำ�นาญในการใช้ท้ฤษฎีีการแปล จึึงเป็็นไปได้้ว่่างานวิจััย

ฉบัับน้ี้�หลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ที่่�จะมีีข้อ้บกพร่่องและไม่่สมบููรณ์ในบางประเด็็น ผู้้�วิจัยัจึึงขอน้้อมรัับ 

จากใจจริิงและจะปรับปรุงให้้ดีีขึ้้�น แต่่อย่่างไรก็ตามผู้้�วิิจััยหวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่างานวิจััย 

ฉบัับน้ี้�จะสามารถเป็็นแนวทางการแปลในขั้้�นต้นให้้กัับนัักแปลด้้านเกมออนไลน์์ภาษาจีีน

เป็็นไทยหรืือแม้้แต่่นัักพากย์์เกมออนไลน์์จีีนหรืือนัักพากย์์กีีฬาอีีสปอร์์ตจีีน และสามารถ

เป็็นแรงกระตุ้้�นให้้กัับนัักวิิชาการและนัักวิิจััยสนใจมาศึึกษาการแปลด้้านเกมออนไลน์์ 

มากยิ่่�งขึ้้�น เพราะยัังมีีพื้้�นที่่�การวิจััยในด้านคำำ�ศััพท์์เทคนิิคเกมออนไลน์์อีีกมากสำำ�หรัับ 

ผู้้�วิจััยที่่�สนใจทำำ�การวิจัิัยในแนวทางน้ี้� ซ่ึ่�งจะทำำ�ให้้การแปลเกมออนไลน์เ์ป็็นที่่�รู้้�จักในวงกว้้าง

มากขึ้้�น โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการทำำ�งานวิจััยครั้้�งน้ี้�ส่่งผลให้้ผู้้�วิจััยได้้คุุณประโยชน์์มากมาย  

ได้้เห็็นภาพความสััมพัันธ์์ของทฤษฎีีการแปลกัับแนวทางการแปลที่่�จะต้้องนำำ�มาใช้้ 

ให้้เหมาะสม รวมถึึงเห็็นจุดร่่วมและจุุดต่่างของการแปลบทความทั่่�วไปกับการแปลเกม

ออนไลน์์ ดัังนั้้�นประสบการณ์ในการทำำ�งานวิจััยครั้้�งน้ี้�จะเป็็นพื้้�นฐานที่่�แข็็งแกร่่งให้้กัับ 

ผู้้�วิจััยที่่�จะทำำ�งานแปลเกมออนไลน์์ต่่อไปในอนาคต
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